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AnHoranua. B Hacrosmell crarbe gaerca OOOCHOBAHHE HEOOXOIMMOCTH BHECEHUS
CTpaTErMyecKuX H3MEHEHUM B coliepKaHhe HaydyHoro otdeta. [Ipenmaraercs 3aloXuTh B
JUCKYpC HAydHOTO OT4YeTa Cpazy JBe (opMaluu CTPATETHYCCKUX MPEANOYTCHUN: C OTHOU
CTOPOHBI, OITUCAHUE HAYYHOTO PE3yJIbTaTa Kak MPOyKTa KOHIENTyaJIU3allui HAyYHOT'O OIbITa, &
C JIpyrow, - BBICTPAaBaHHE MapKETUHIOBBIX CTpaTeruii Kak HWHCTPYMEHTa €ro
KOMMEpIUAIU3aI1H.

B cratbe mnpoaeMOHCTpUpPOBAH OCHOBHOM MHCTPYMEHT KOHIIENITYaJIU3allMH HAYYHOTO
ONbITa TPU OINHCAHUM PE3YJIBTATOB MCCIEIOBAHUS — CHUCTEMa TJIaroJIbHbIX KOHLENTOB
coOprTuiinoro tuma. CeMaHTHYeCKHMH O00BEM TJIAarOJALHOIO KOHIIENTA IIO3BOJISIET OIIMCATH
Collep’)KaHUE COOBITUSI, KOTOpPO€ pENpe3eHTHPYETCSs B CO3HAHUU MPOMO3UIMOHAIHHON
CTPYKTYpOU clieHapus. Pe3ynpTarbl CEMAaHTUYECKOrO aHAJIM3a TEKCTOB OTYETOB IMMOKA3aJIM, YTO
W3 YeThIpeX TUIOB CIEHAPUEB, UCIOJIb30BAHHBIX B TEKCTAaX OTYETOB, TOJIbKO OJWH OIHKCHIBACT
COOCTBEHHO pe3yibTaT uccienoBanus. [Ipu TakoM ONMHMCAaHUM HKCTPANOJALMS PE3yJIbTaTOB
HAyYHBIX MCCIEAOBAHUN U3 OTYETHOU AOKYMEHTAIMH B chepy MapKETHHTOBOM KOMMYHHKAIIUU
CTAaHOBUTCS BEChbMa 3aTPYyTHUTEIHHOM.

Jns pemieHus mpoOiieMbl MpeasiaraeTcs pacllipeHHe KOHTEKCTa HaydHOro JUCKypca
OMHMCaHUsl pe3yjbTaTa HCCIEAOBaHUS WH(POPMALUE MapKETUHIOBOro THUMA. Peanuzanus
CTpaTerud pacCUIMPEHUs] KOHTEKCTa YCHUJIUT MparMarTHuyecKyr COCTaBISIOLIYI0 JUCKypca:
0o0ecreunT BO3JIEUCTBHE HA TMOTEHIMAIBHOTO TMOTPEOUTENSI CUCTEMOM SIBHBIX M CKPBITHIX
CMBICJIOB, PACKPBIBAIOIINX HAYYHYIO U PHIHOYHYIO IEHHOCTh HAYYHOI'O MPOJYKTA, MOIYYEHHOTO
B pe3yJIbTaTe UCCIEIOBAHMUSI.

KuroueBble cjioBa: Hay4yHBIM JIUCKYPC, NUCKYPCHBIE CTPAaTErHMH, ONHUCAHHE HAay4YHOIO
pe3ysibTaTa, KOHUENTYaJW3alMsl OIbITa, KOMMEpLHUAIU3alud pe3yJabTara, paclIupeHue
KOHTEKCTA.

FoLibIMu ecen THCKYPCThIH KOHTEKCTIH KeHEeHTY NParMaTHKAChI

Tyiiinaeme: by Makanaia FbUIBIMU €CENTIH Ma3MYHbIHA CTPATETUSJIBIK ©3TepiCTep EHI13y
KOKETTUIIN  Heri3aenreH. FhUIBIMH — €CenTiH JUCKYpChlHA €Kl CTpaTervsuUIbIK —~ Makcat
(dopManMACBIH KaTapbIMEH €HTi31yl YCBIHBUIFAH: Olp JKaFbIHAH, FBUIBIMM HOTHIKEHI FBIIBIMHU
TOXKIpUOEH! KOHUENTyalJay ©HIMI peTIHJE CHUIaTTay; eKIHIIl >XarblHaH — MAapKeTHHITIK
CTpaTerusuIap/ibl OHbI KOMMEPLUAIBIH/IBIPY acradbl PETiHAE KaIbIITACTHIPY.

Makanana 3epTTey HOTHXKENEpIH CUMIAaTTay >KOJIbIH/IA FRUIBIMU TOXKIpUOEH! KOHIENTYyall1ay
acradbl peTiHAe ic-IIapaibIK €TICTIKTep KOHIENTIep Kyieci KeNTipiireH.

ETiCTIKTI KOHIIENITIH CEMAaHTUKAJIBIK KOJIEMI CIICHAPUIIH MPOMO3UIIHATABIK KYPBUTBIMBIH/IA
pernpe3eHTalusIaHaThIH OKUFaHbIH MAa3MYHBIH TOJIBIKILIA CUTIATTayFa MYMKIHIIUTIK Oepei.

MoTiHaepal CeMaHTUKAIIBIK Talljjay HOTHXKENIEepl ecell MOTIHAEPIHJE KOJIIAHBUIATHIH
CIIEHapHUJIIH TepT TypJepiHiH Oipeyl FaHa 3€pTTEY HOTH)KECIH CHUIMATTAUTBIHBIH KOPCETTI.
MyHpmaii cumarrayga FRUIBIMH - KYOKaTTaplaH alblHFaH FBUIBIMH 3€PTTEY HOTHIKEIEpiH
MapKETUHITIK KOMMYHUKAIUS cajlachblHA €HT13y KMbIHIAAbl. byl MoceneHi menty yuri 3eprrey
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HOTIDKECIH CUNATTay JKOJBIHAA FBUIBIMH JTUCKYPCTBIH KOHTEKCTIH MAapKeTIHITIK TYpii
aKIapaTiieH KEHEWTY YCBIHBUIAIbL. bysr »kaFmald JHCKYPCTBIH MpParMaTHKAIBIK — KypaMbIH
KYIICUTEi: OJIEYeTTI TYTHIHYIIBIFA allKbIH KOHE KACBIPBIH MarblHA JKYHeci apKbUIbl FHUIBIMU
OHIMHIH FBUIBIMH JKOHE HAPBIKTHIK KYHIBUIBIFBIH KOPCETIN, 9Cep eTe .

Tyiiin ce3xep: FBUIBIMH IHCKYpPC, AWCKYPCTBIK CTpAaTerusiap, FbUIBIMH HOTIIKCHI
CHUIMAaTTay, TOKIPUOCHI KOHIETITyal1ay, HOTHKEHI KOMMEpLUAIaHABIPY, KOHTEKCT1 KEHEHTY.

Pragmatics extension context of scientific discourse Report

This article provides the rationale for making strategic changes in the content of the
scientific report. It is proposed to establish in the discourse of the scientific report just two
formations of strategic preferences: on the one hand, the description of the scientific results as a
product of the conceptualization of scientific experience, and on the other, - the alignment of
marketing strategy as a tool for its commercialization.

The article demonstrated the basic tool of scientific conceptualization of experience in
describing the results of the study - a system of verbal concepts event type. Semantic verbal
volume concept allows us to describe the content of the events, that represent in the minds of the
propositional structure of the script. The results of the semantic analysis of the texts of reports
showed that of the four types of scenarios used in the text of the report, only one describes the
actual results of the study. In this description, the extrapolation of the results of research of the
accounting documentation related to marketing communications becomes very difficult.

To solve the problem, an extension of the context of scientific discourse to describe the
result of the marketing research types of information. Implementation context expansion strategy
will strengthen the pragmatic component of the discourse: provide an impact on the potential
consumer of the system of explicit and hidden meanings that.

Key words: scientific discourse, diskursny strategy, description of scientific result,
experience conceptualization, commercialization of result, expansion of a context.



